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SECTION 409

Aramaic Scripts
for Altaic Languages

GYORGY KARA

Medieval Northern Iranians transmitted different forms of the Aramaic alphabet to
the ancient Turks (6th-8th century c.E.) and perhaps to other non-Indo-European—
speaking peoples of Inner Asia at earlier dates. A mid sixth century inscription found
in Bugut, Mongolia, is an early monument showing Turkic usage of the Sogdian (Ira-
nian) language and cursive script (SECTION 43). Non-cursive Sogdian script inspired
the runiform alphabet of the ancient Turks, a highly original writing system of the re-
gion. Manichean Estrangelo (Aramaic) and Sogdian scripts were applied to the
Turkic language of the Uyghurs and other Turks who were Manicheans or Nestorian
Christians. The Sogdian and Brahmi (SECTION 30) scripts were used by their Bud-
dhist countrymen. In the eleventh century, Arabic script came with Islam to the Turks
of western and central Inner Asia (SECTION 61). No written document of the Huns or
Avars of Inner Asia has been found, and only Chinese sources preserved the memory
of the lost writing system of the Tabgach Empire (4th—6th century C.E.); its origin,
type, and shape remain unknown. The vertical Uyghur variant of the Sogdian alpha-
bet was applied to a Middle Mongolian dialect in Chinggis Khan’s court (early 13th
century); with some modification, it is still in use in Mongolia. The mid seventeenth
century “Clear script,” derived from the Mongolian “vertical” alphabet, became the
writing system of the Western Mongols or Oirats (including the Kalmyks). In the
Manchu Empire that embraced Manchuria, China, Mongolia, Tibet, and eastern
Turkestan (from the 17th century to 1911), another modified form of the “vertical”
alphabet was used to write the official Manchu language. The latest Inner Asian de-
scendant of the Aramaic script is the Buryat alphabet (1905).

The runiform alphabet of the ancient Turks

Some early eighth century memorial inscriptions with the oldest known historical
narratives in Turkic were discovered in the nineteenth century in the valley of the
Orkhon River, Mongolia; hence the term Orkhon script. External resemblance of its
characters to the Germanic runes (SECTION 24) evoked the name runiform alphabet
or Orkhon runes. It has simple characters, easy to carve on wood or stone, but this
does not entail the absence of curved elements. Rows read from bottom to top, char-
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SECTION 49: ARAMAIC SCRIPTS FOR ALTAIC LANGUAGES

TABLE 49.1: The Runiform Script of the Ancient Turks

I afe ) n!

) ifife N n?

] & (Yenisei) © nt

> o/u 3 né

N o/ii 3 fi

) b! 9 ng (1)

R b2 1 p

X v A ¢

€ g Y &

233 d! | q

X d2 <4 q

th z 1 q°

D y! Y rl

9 y2 A 12

Y k A sl

k k° I s2

Jd 1t ¥Y §(ors?=3)
Y 12 $ !

M It h t2

g m . word/phrase end marker

acters run from right to left, and word division is marked by two dots like our colon.
This system of some forty characters serves to render at least 26 phonemes. In this
case, the discrepancy between characters and phonemes is not the result of applying
a rich foreign script to a relatively simple set of sounds (though it is possible that the
ancient Turks were not the first users of this script). Rather, it is the consequence of
defective vowel repreésentation. Four characters render at least eight vocalic pho-
nemes: ¥ a = ale [a/e]; I i = i/i [#/i] and ¢ [e], an allophone; *» o = o/u [ofu]; and N i
= 0/7i [@/y]. These form two groups according to front versus back articulation, and a
word contains vowels from only one of the two groups. This front/back harmony is
combined with rules that predict the occurrence of the rounded/unrounded and
high/mid/low vowels in the word. This system of vowels allows the simplification of
vowel rendering, but vowels often remain unwritten. To decrease ambiguity, most
consonants have two different characters, one used in back-vowel words, another
used in front-vowel ones. Moreover, some letters indicate a high unrounded/rounded-
vowel environment {(e.g., the arrow-shaped 4 ¢° represents [ok/uk] or [ko/ku] (a pic-
togram? cf. Turkish ok ‘arrow’). There is a single “neutral” character for each of the
consonants ¢ (beside another sign for ¢ with a high unrounded vowel), p, m, #, ng, z,
and for the intervocalic consonantal clusters /¢, nt, n¢; see TABLE 49.1.

This writing system was later used in the early Uyghur empire (8th century) and
in eastern Turkestan; its “Yenisei” variant is known from ancient Kirghiz inscriptions
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(9th century). It has distant cognates in the various runiform alphabets found in the
Talas Valley in western Turkestan, and in southeastern Europe.

SAMPLE OF ANCIENT TURKIC

IiM‘IrIWH“‘?.F‘CF’-‘ZG[‘AN‘(ZN‘(Z)BMIM‘d’&'t‘N'Y‘TﬁJ‘)Z‘h‘HHID@)

&

-

)

?#%*H)DZI‘GK-I‘Y'Y‘F‘?ZJ‘A)MZ&XYNIII‘GHIJ‘*IF’N“?ZH»HDJI'!“?I)”I’-‘HI‘?I&
YNIZI‘GkJ‘rlF‘hDZ'I>®¥IN‘T‘€YI“ZlD~I>dIIhYI‘ZH‘CHJ>I¥I‘?Irl‘ﬁhl“i)’:‘ﬂi?'f‘l‘h

>Ir|‘N?IN’T‘GTF%ZJ‘H‘(’H@ZH‘N?ZN‘Y‘GYI‘IJ‘&II”&ZF?&’-‘@HixFIZFhNGxZH‘&J‘()J
rFl“G?rl‘l“}D.l)IYGxl‘lil‘hHNhi)&d‘(i&z‘HJNJ‘?xN)A:)’:‘HZJ‘GYI‘ﬁZR‘Y‘Nh T

1. Transliteration. ... t2ir?k®: bzilzga :qyn1 . bluiid®ka: ul'r't'm s'blmn' :
2. Normalization: tiirk bilge qayan bu ddke olurtumm  sabimin
3. Gloss: Tiirk Bilge Khan this time.atsat.l word.my
1. 2ikeot%i szidzgl2 : ullylu: inzyzgﬁnz(m) S A blus'b!mn’ : dzgiitzi :
2. tiketi  eSidgil ulayn  iniyigiin(iim) bu sabimin edgiiti
3. wholly listen further (my).younger.brothers  this word.my  well

1. s%id?: qtlydli: tlinl'a: ilzgrzii: kiin? : tluﬂ/slqa: b2ir2gr21'i: kiin® :
2. efid  katigdi tinla. ilgerii  kiin  toysug(q)a birgerii kiin

3. listen thoroughly hearken forward sun  rising.at to.the.right sun
r.u.../.. 2iir’k : qyn1 . it’ken? y2i§ . atlelsle!: %t

2. o(rtusingaru) tirk  gayan Otiiken yz'ié olursar  élte

3. middle.its.toward Tiirk Khan Otiken Range sit.when country.in

1. bluﬁyiq": ilzgrzii: Sntun : ylziqatzgi: 2l .../ ... m:

2. bunyoq ilgert Santun  yaziqategi siil(edim) ... / ...(stiledi)m

3. need.less forward Shantung plain.to reaching campaigned.] ~ campaigned.I
I. yzirlyrlu: y2r2: b1y1r1q°u :y2irzir'1a: tzgi: ¢Zii2d®m:  blunéa:
2. yirgaru Yir Bayirqu  yirin etegl siiledim bunca

3. totheleft  Yir Bayirku land.his.to reaching campaigned.] this.much
I. yzirzka: togi : ylurltlcl1 O SO B q°ut1y1 . bluns'z: géabzirzﬁrzz
2. yirke tegi yoritd(im) ... /... 1 qutay bungsuz  anca biriir

3. land.to = reaching proceeded.I .. silk need.less so.much give
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. tholy&: blud'n!: slbli: sliiéig s yisli: yzim§q : r’ms?
2. tabya¢  budun sabi slijéig ayis't yim§ak  ermi$
3. Chinese people word.his  sweet poison.his  soft was

‘(), the ... Tiirk Bilge Khan, reigned at this time. Listen to my word perfectly, /
and (you too) my younger brothers, listen well to this word of mine. Hearken
thoroughly. / Forward, where the sun rises, and to the right, where the sun cul-
minates, / When the Tiirk Khan reigned on the Otiiken Range, there was no
need in the country. I campaigned forward (= eastward) up to the Shantung
plain, ... T campaigned / I campaigned to the left (= northward) up to the land of
Yir Bayirku. I proceeded to so many lands. / (They) give so much (goods), / silk
plentiful. The Chinese people’s word was sweet and its poison was smooth.’
—From Kol Tegin’s inscription, early 8th c., southern side
(Radloff 1892, pl. XIX).

The Uyghur alphabet

Sogdian cursive script was adapted to the Turkic language of the Uyghur empire
(8th—gth century) and was used by some Uyghur groups in Gansu (northwestern Chi-
na) until the seventeenth century. The Sogdian alphabet borrowed by the Uyghurs is
areduced version of the Aramaic script; see TABLE 49.2. Used for Uyghur with slight
modification, it later saw further changes. The originally horizontal lines are written
vertically, in columns from left to right. Digraphs and trigraphs help to mark the rich
set of Turkic vowels in initial syllables; thus aleph + aleph = initial «, aleph + yodh =
 initial i/, aleph + waw = initial ofu, aleph + waw + yodh = initial & or #; while waw
in any other syllable can render any rounded vowel according to vowel harmony.

The Semitic tradition of defective writing of vowels survives in words like tnkry
for tengri ‘heaven’ (where nk is a digraph for a velar nasal), kwnkwl for kéngiil
‘mind’, or yodh + resh + hooked resh + gimel for yarliy ‘command’. Medjal nun and
aleph have the same form, and so do their main final forms. d is marked by lamedh
(spirant § in Sogdian), while hooked resh is used for / (this hook grows larger and
larger, until it becomes a distinct symbol). Gimel and heth coincided and render the
velar allophones of the voiced and unvoiced dorsal consonants (with or without
diacritical dots). Kaph represents the palatal allophones of the same dorsat stops. Pe
renders b and p. Samekh and shin merged as s. Tsadi marks the unvoiced palatal af-
fricate ¢.

The written word has the shape of a vertical string of letters; positional variation
of initial, medial, final, and independent forms is preserved. The sequence is inter-
rupted by zain, which has no medial form and cannot be linked downward, and in the
case of certain orthographical rules that prefer, e. g., an independent aleph after a
gimel. Some nominal suffixes (case endings, etc.) are written separately after the
stem, with the same space between stem and suffix as between words. Bold dots (sin-
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540 PART VII: MIDDLE EASTERN WRITING SYSTEMS

TABLE 49.2: Uyghur Script’

Nameb  Uyghur Initial Medial Final Separate Ligatures Uyghur
>aleph efvowel < -
initial < 1 kafe
afe 1 pafe
beth wiv q a q 1
gimel v , ,
N
waw ou aQ 9 q ﬂ
waw+yodh  Ofii a
ofu/6/i° q ko/u/fo/il
a Q pofudfii
zain y ‘ _ - ﬂ
marked z z - .
heth X > r | r N *
- N3
2-dotted q : ‘ * g = ‘\\
yodh y ) q q kifi
‘ ‘ @ pifi
kaph k/g ﬂ 3 : a
lamedh SN > 1 d\
mem m ﬂ \ “ K “ ml
nun n .} .4 ‘
- w9 4 9
tsadi ¢ u W
resh T 4 - “
shin s * - t
marked s § > S - R 2
tau t D .« | 1
hooked r 1 u ‘) N

a. Diacritics are often omitted. Some Uyghur alphabets have shin for samekh before pe; marked z, final m, and
final g are added after hooked resh.

b. Hebrew name for the ancestral Aramaic letter.

¢. In syllables other than the first.



SECTION 49: ARAMAIC SCRIPTS FOR ALTAIC LANGUAGES

gle, double, square, etc.) punctuate the text. In later Uyghur, strict distinction between
the meaning of non-initial lamedh and taw is lost.

Uyghur calligraphy is based on Sogdian cursive; the Uyghurs developed their

own cursive styles. The original alphabetical order of the Uyghur script is practically
the same as that of Sogdian Aramaic. A mixed script is used in some texts where
nouns appear in Chinese characters, while the rest is in the Uyghur alphabet. These
logograms are to be read in Uyghur, as is clear from the suffixes attached to them. In-
terlinear Brahmi glosses often occur on the left side of Uyghur words of Indian origin.

N

SUNSS

woN o~

~

SAMPLE OF UYGHUR (AND BUDDHIST HYBRID SANSKRIT)

Transliteration: ¥’mw pwd: ’mw &rm: n’mw s’nk:/ ywkwnwrmn
Normalization: namo bud namo darm namo sang yiikiiniirmen
Gloss:  [Skt.] namo buddhaya n. dharmaya n. sangghaya [U.] prostrate.l

“lqw pwrxn-I't pwdystB I'r/ gqwt I'r ynk’ : ywkwnwrmn “lqw
alqu burxan-lar bodistw-lar qut-lar-inga : yiikiiniirmen alqu
all buddha-s bodhisattva-s majestie-s-POSS.DAT prostrate.]  all

priik’/ pwdlr twyzunSrfk-I''t gwtlrynk’:/ ywkwnwrmn

2. prati-ka- bud-lar  t6ziin Sravak-lar qut-lar-inga yiikiiniirmen
3. pratyeka- buddha-s noble Sravakas-s majestie-s-POSS.DAT prostrate.l
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. Plgw 78 I'ryq yntwrd’Cy 8yn/lrq  ’wiswgm’qsyz: 78y

2. alqu ada-lar-fy yanturdali adin-lar-qa utsugmay-siz :  adi

3. all danger-s-ACC returner other-pr.-DAT defeat-less name.rPoss
1. kwytrwlmy§ syt /tp’dry qwtynk’: “néwl’yw °rwr: m’nynk /
2. kotriilmi§ Sitatapadri  qutinga : anfulayu eriir  mening
3. elevated Sitatapatra  majesty.POSS.DAT thus is my

1. ¥ydmy§ym: ym’ pyr ‘wydwn >3y kwytrwl/mys str’y’strys

2. ef§idmi§-im: yeme bir &diin adi kotriilmis Strayastris
3. heard.of-mine also one time.by name.poss eclevated TrayastrimsSat
I. tnkry yyrynt’ swdrm/§1¢ tnkry P’rnynk  yyqylqw [1]lwq yn
2. tengri yér-inte  SudaramsSal-ta tengri-ler-ning  yiyilyu-lug-in

3. god land-poss Sudharmasala-Loc  god-PL-GEN meeting.place

‘Homage to the Buddha. Homage to the Law. Homage to the Community. I bow
before the majesty of all buddhas and bodhisattvas. I bow before the majesty of
all pratyekabuddhas and noble shravakas. I bow before the majesty of Sitata-
patra whose name is exalted, who turns away all the dangers, and who is invin-
cible by others. Thus have I heard. At another time, He Whose Name Is Exalted
[resided] in the realm of the Thirty-three Gods, in Sudharmashala, in the
Assembly of the Gods.” '

— Fragment of a Buddhist concertina-book with a Sitatapatra-text, printed in

the 14th century, found in eastern Turkistan (Miiller 1910: 51-52).

The Manichean script of the Uyghurs

Manichean Uyghurs also used another alphabet of Aramaic descent; see TABLE 49.3.
Its lines run from right to left, with more letters retained from the Aramaic and fewer
positional variants than in the Sogdian alphabet. Principles of vowel marking are the
same as in the Uyghur script, but initial i/i can be either aleph + yodh or “ain + yodh.
Gimel is transformed into two, slightly different, characters for g: one marks the ve-
lar, the other the palatal allophone of this voiced stop (or spirant). Kaph and qoph ren-
der k; either of them with one dot renders x, or with two dots, 4. Daleth and lamedh
have their original values, but a second d is more often used than daleth. Samekh and
shin are distinguished. In writing a final vowel, yodh is often doubled, e.g. ikii ‘two’.

SAMPLE OF UYGHUR IN MANICHEAN SCRIPT

TPV VRV RN L. LY AP wAasala]  Pwlywlyy blgwsyy myngwsyy
Spete sgaAn Tas Afs Qe e wd bwlyy e» bww yyr’wyz’ n’'ng
wanketat sanQee tany W Settestee  Und’y tw kwyr ylwyy Prwys
AL B0 (tDanxAn Qan wey vaas  ywqg kym 'wl wm’s’t Smow

b i LR
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TABLE 49.3: Uyghur Manichean Script

Name Translit. Initial Final

*aleph efvowel initial t

’aleph+’aleph a s

*aleph medial = e-, -a/-e o~

*aleph initial

aleph+waw o/u At

>aleph+waw+yodh 6/ii or oyfuy TP
beth ' b L S
gimel! Y 5 5
gimel g \ 5\
daleth d < X
daleth? d AN X
he h a2
waw wiv )
waw+yodh medial ofti e
in 1st syll. after C o/l -
waw in non-1st syll. ofufofifwiv N
Zain zZ <
teth t )
yodh yfifi . .
kaph! k N
kaph? X N
kaph? q —A
lamedh 1 Q
mem m x s
nun n Iy <
samekh s Dy Do
‘ain. _ vowel initial, ¢ -
pe P aA .\
tsadi « ¢ S5t o
goph! k, x = um
qoph? q sa w3
resh T X <
shin § w o
tau t A"\
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rathant anifet A A dSe.\Jl\:_\h] [kK]wySyng’ qwpwy *wy’y ** ‘ynC’
rmsgtas somealan o [...]1 [...] gmybwdwng’ nwmcéyq’
st getiias sadaes ant [ ] [...] rww mytryy bwrx’n tngryy
[...]5as stade el Qet s seQiaa]  Pwyllyy Klg’y typ’n kygl...]
[T5W ¢m 03 eaQine ssisgn aiew [] [ ] kyrtw tngryy >wylyy mn mn tyg[ ]
[... nelalas 8aQe [..] [ ] ‘ylyg bwdw[nwy ...]
[..]%eax[aedN[...] [...1d[yn]dr[...]

1. Transliteration: Pwlywlyy blgwsyy myngwsyy/ “wd bwlyyee bww
2. Normalization: oyulii belgiisii ~ mingiisii ud bolyay boo
3. Gloss: son.poss  token.poss mount.poss bull willbe  this
1. yyr  °wyz> wng/ “ndy tw  kwyr ylwyy “rwy$/ ywq kym ’‘wl
2. yér lize neng anday tev  kiir yelvii  arvi§ yoq kim ol
3. earth on  just such cheat fraud magic spell no who he
. w’st  Smnw / [klwyCyng’ qwpWY WYy ** ‘yn¢’ / [...] gqmy

2. umasar S§imnu kiiinge qopuy uyay ‘inca gamay
3. cannot.if demon force.POSS.DAT all.acc will.be.able thus all

1. bwdwng nwmlyq’ /[...]rww mytryy bwrx’n  tngryy [ Pwyllyy Klg’y
2. budunga nomciqa ruu Mitrii ~ burxan  tengrii oylii kelgey
3. people.DAT teacher.DAT ... Mithras Buddha god son.poss will.come
1. typ'n kyg[...V[...] kyrtw tngryy wylyy mn mn tyg[...]/[...]

2. tipen kig[...]... Kkirti  tengrii oylii men men tig] ]

3. saying ... true god son.poss I I Isay

1. ‘vlyg bwdw[nwy ...1/[...] dlyn]ldr[...]

2. ‘lig budunuy dindar ...

3. country.ACC  people.acC elected
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“The token and the mount of the [demon’s] son will be a bull. On this earth
there is no such cheat and fraud, sorcery and spell that he will not be able [to
do]. He will be able [to do] all by the force of the demons. Thus [...] for the
whole people and the teacher, [...] saying that the son of the god, the Mithras
Buddha will come [...] the true son of the god [...] I [am], I [am ...] the country
and the people [...] the Elected [...].”

—Fragment of a Mithras-text from eastern Turkistan, 9th—10th century

(von Le Coq 1919: 5, lines 7-17).

The Mongolian script

At the very beginning of the Mongol empire, the Uyghur alphabet became the writing
system of the Mongols; see TABLE 49.4. The whole set of symbols together with the
orthography was borrowed, and for several centuries no new letters were created for
the few Mongol phonemes unknown in Uyghur. This led to additional ambiguities
(e.g., initial yodh more often represents j than y, while medial tsadi renders both ¢ and
7)- Thus, in the orthography without diacritics, gacar ‘cheek’ and yajar ‘place’ have
the same written form. And though the Uyghur alphabet can distinguish d from ¢, no
initial d is marked, since this phoneme did not occur initially in Uyghur (so Mongo-
lian dalai ‘ocean’ is written with initial taw). Medial and final taw was later used for
syllable-final d, medial lamedh (d) for both d and . In the late, classical orthography
(17th—18th century), the angular tsadi marks &, the smooth tsadi renders medial . Ini-
tial yodh remained ambiguous until Manchu hooked yodh was accepted for initial y
(19th century). Zain had the same value as shin = s; it became obsolete for classical
Mongolian. As in Uyghur, several schools of orthography existed, with or without di-
acritics, and attempts were made to avoid ambiguity.

Dominance of this vertical script was challenged in 1269 by the introduction of
Emperor Qubilai’s square script or imperial alphabet ("Phags pa, SECTION 40)—and
in the seventeenth century by the Manchu alphabet, the clear script, the svayambhu
script, and the horizontal square script (the latter two were invented by Jianavajra,
the Khalkha high priest). However, none of these offered the simplicity of the Uy-
ghur-Mongol vertical script. In 1587 Ayushi created an amplified version of this al-
phabet for the exact transcription of Sanskrit and Tibetan words; his new symbol for
foreign 4 was taken from Tibetan. A modern version of Ayushi’s alphabet replaced the
older Mongol renderings of Mandarin syllables.

The Mongol script is known in various handwritten, shorthand, printed, and or-
namental styles. There exist several alphabetical orders, different from the Aramaic.
In Inner Mongolia (China), this Mongol script now also serves for writing the Tun-
gusic language Evenki. It was replaced by Cyrillic in 1946 in the Mongolian Repub-
lic, but recent political changes favor its revival. (For the use of Cyrillic in three
varieties of Mongolic, see below.)
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546 PART VIII: MIDDLE EASTERN WRITING SYSTEMS

TABLE 49.4: The Mongolian Script

1

m

>

C

iy (medlal top, §; ml

bottom, y)

¥

ja

_§ Mongyol
s
~3

r

wiv

Mongol. Value  Initial Medial Final  Separate Miscellaneous Mongol. Value
a J - '] _\4:'
e 2 * o j‘ ba/e
. \f‘ k/gale
i (yodt n |
i (yodh) 3 - q bi
'-dix "f k/gi
ofu (waw) a - d\
dfi=waw+yodh ﬂ 9 o
in non-1st syll. « - bo
n before vowel _ § -2 , | A Kegom
- - \
n syll./wd. final - - ]
q > 3 < 2
v before vowel =8 =3 =N
v syll./wd. final 4
b Y N
s > >
s > = > -
s final (Uyg. z)
t/d (taw) A g
d/t lamedh) —~=1
«
u
N
-
-
-t
q

by Ly s A.Ar MN'L&}!

h

P
f

|
8}
™\
A
A
k/g n
¥
]
4
5
b))




wN

woN o~

oM

w

I. 'wq’q&qwy :/ £ pwp’8hy 8w’ m’ i’ ’/s’dwp’

Transliteration: tr
Normalization: tere
Gloss: that

k’m’n/ ’wq’qé’gqwy :
kemen / uqaydaqgui
saying should.know

ba:/s’tkykwy p’:
ba:/ sedkikiii ba
and thinking and
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SAMPLE OF MONGOLIAN

pwp’shy 80w’ m’ b’ ° /8w’ ’ynw p’y’ dwr m’rk’n
bodhi-saduva ma-ha-saduva inu  bey-e-diir mergen
bodhisattva ~ mahasattva  3Poss body-DAT wise

pwf’dhy §dwp> m’ h’’ /6w’ ’ynw  serekii

tere bobdhi-saduva  ma-ha-saduva inu serekiii
that bodhisattva mahasattva 3p0oSs waking

‘wyPtkwy kyk’t:/ m’&kwydwr mrk’n K’m’n
tiledkiii kiged medekiii-dir  mergen kemen
acting as.well knowing-pAT wise  saying

ynw  twyrwn twyk’kwy :

2. ugaydaqui tere bodhi-saduva ma-ha-saduva inu  torén  tiigekiii
3. should.know that bodhisattva mahasattva  3Poss born  spreading

“You should know: that bodhisattva and mahasattva is wise in (the knowledge
of) body. You should know: that bodhisattva and mahasattva is wise in watch-
fulness, thinking, acting as well as perceiving. That bodhisattiva (is wise in the
knowledge of) the sense organs and sense objects (lit. what is being generated

and what is spreading.’

— From the printed Mongol Kanjur, vol. 49, folio 2A. Text without diacritics.

Early 18th century blockprint.)
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TABLE 49.5: The Oirat "Clear Script”

Initial Medial Final Miscellaneous
a b | 4 . afterk or b T
e A A « afterkorb a-
i A A A afterkor b J
o 4 a8 4
u P | .| -
8 Fi 4 4 ko &
i 4 4 D ki D
vowel length (3) - 3
n -4 -4 T -ngg- é
L
1 0 ‘ o4 S # 4
g > * ’
k D a4 KA
X s 4 z ﬁ 3
n o 4 A
1 " 4+J L
T o » Jb
t ad y_s
¢« a4 A 4
y A A
z-j Y I'K Y init. ¢/¢ med. N
S - o * P § w:
weeoa 4 9 "~

The “Clear script”

Derived from the Mongol vertical script by the Zaya Pandita Oktorguin Dalai (1648)
to reflect the significant changes in the spoken language of his time, Clear script be-
came the writing system of the Mongols of the West, the Oirats and Kalmyks; with
some changes, it is still used in Jungaria, eastern Turkestan (see TABLE 49.5). All am-
biguities of the vertical script were eliminated with the aid of new diacritics, e.g. a
circle at the right for heth = y; and new letters were derived from old variants. All
short vowels have their own symbols. Voiced and unvoiced consonants are strictly
distinguished. A new symbol (perhaps derived from an Indian alphabet) marks vowel
length of a, e, 0, and &. Long i, u, and ii are rendered by double letters (while i + long-
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mark = iaaliee, u + long-mark = uaa, etc.). Positional variation is mostly eliminated,
but initial vowels still have the mandatory initial aleph. Plain waw = i, while waw
with a stroke = u; both have separate medial and final variants (but plain waw repre-
sents u after x/y or o—a rational abbreviation). Word-final ng is marked by a ligature.
The syllable-final velar stop ¢ is represented by a new letter (y with a crescent), re-
gardless of vowel harmony. A modified kaph is used for a palatal k before long a. Ini-
tial yodh is y; angular tsadi is j or z, and smooth tsadi is & or ¢. In modern usage, two
symbols taken from the Oirat version of Ayushi’s alphabet resolved this ambivalence:
marked angular tsadi = j, while marked smooth tsadi = ¢. In modern orthography, case
endings are written separately, like postpositions or particles, with initial aleph if nec-
essary (as also in the old, classical Oirat written language). The alphabetical order of
this script differs from those of the Mongol vertical and the Aramaic scripts. Since the
1920s Kalmyks in the (former) Soviet Union have had a number of Latin and Cyrillic
orthographies.

SAMPLE OF OIRAT

Transliteration. ... [ yeke bodhidu ird/miii : t6giin¢ilen bolug/sandayini
Gloss: great bodhi.DAT pray doing.so become enemy.Acc

darun  sai/tur dousugsan og/toryui coq kirii/gei tosu arilyan iii/lediiqéi

2. suppress well completed heaven glory stain-less dust cleanse maker

o=

burxandu / miirgiimiii :: tdgiincilen bolug/san dayini darun  sayitur/
buddha  prostrate doing.so become enemy.Acc suppress well
dousugsan  erdeniyin okiyin/ gerel padma bendury®/yin gerel erdeni
completed gem top light lotus lapislazuli light gem
diir/siitic  beye  togiisiigsen

. shaped  body accomplished

“(I) pray for the Great Enlightenment. (I) bow before the buddha, the Glory of
Heaven, the Immaculate, he who became such (= Tathagata), he who van-




550

PART VIII: MIDDLE EASTERN WRITING SYSTEMS

quished the enemy, he who well completed (his task), and be who succeeds in -
cleansing the dust (of passion); (I bow before) the Light of the Top of the Gem,
he who became such, he who vanquished the enemy, he who well completed
(his task), and he who is perfect with a body of the appearance of the lotus, the
bright gem of lapis lazuli’
— From a 19th-century printing block in the Institute of Oriental Studies, St.
Petersburg, with foreign b, p, n, and "subscript” Tibetan y with “inherent” a.

The Manchu alphabet

In 1599 Nurhachi, founder of the Manchu Empire, ordered that a writing system be
created for the Manchu language; see TABLE 49.6. Erdeni Bakshi added some new
symbols to the Mongolian script, and this system, the “alphabet without dot and cir-
cle,” was used until Dahai’s reform of 1632, which introduced the “alphabet with dot
and circle.” Positional variation of the Mongolian letters is preserved, but all the am-
biguities of Mongolian script are eliminated by diacritics and new symbols; hence
this easternmost descendant of the Aramaic script is an ideal tool for recording Man-
chu phonemes and some allophones. Additional symbols make it possible to give an
exact Manchu transcription of Mandarin Chinese. The new letters derived from those
of the Mongol script are: f (hooked beth, before vowels other than u and i, where plain
beth = w renders f); p (pe with indented bow); § (modified shin); ¢/ (round initial taw
for ¢ before a, o, and Chinese i); d/ (smooth lamedh for medial d before a, 0); t?(point-
ed initial taw for ¢ before e or u); d? (pointed lamedh for medial ¢ before e or u); y
(hooked yodh, while plain initial yodh = J); crossed kaph for foreign k before a or o;
crossed shin = Chinese ¢ (ts*); shin with vertical stroke = Chinese j (ts, pinyin z); zain
= Chinese zh (pinyin r).

A dot on the left marks 7 before a vowel. The diacritic dot and circle that appear
on the right side of the letter cannot be combined with each other. Dotted aleph = ¢,
dotted waw = u, dotted gimel = ¥, dotted kaph = g, dotted taw or lamedh = d (e.g.,
dotted round taw + waw = do, while dotted pointed taw + waw = du).

Gimel with circle = unvoiced velar spirant before a or o; kaph with circle = un-
voiced velar spirant [x] before e, u, or i. Gimel with double dot on the left side = syl-
lable-final g. Chinese i, or the retroflex character of the preceding affricate (cf. pinyin
chi and zhi), is marked by a circle below ¢ or j. After s and the alveolar affricates, a
diacritic similar to an inverted shin marks the appropriate foreign vowel. The vowel
u is marked by the digraph waw + yodh after dotted gimel and dotted kaph. If u is the
second element of a diphthong, no dot is added (so Manchu geu ‘mare’ is transcribed
geo). Punctuation is single and double tear-shaped dots, for smaller and larger units.

Competing with Chinese calligraphy, many styles were designed for seals and
various ornamental purposes. The Manchu dialect of the Shibe people of China is still
written in this script; it was formerly also the writing system for Mongolic Daur, spo-
ken in China (now romanized).
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TABLE 49.6: Manchu Script

Initial Medial Final Separate Ligatures
P, -
S
j ) be
? 2 bi, ki
8’ bo

v

4

AL Ba N o4 a
a
ek

u qQ @ J @‘ bu, gu
6° 9
n before V }‘{ 3
n syll. end 1
ng }_',
¢ B 1
q syll. end ED |
k o
Y 1

2

k'o,
@ @' g’(;

PO 9 PN Y Iy Ay

7204

4y O 9 ¥y
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TABLE 49.6: Manchu Script Continued)

Initial Medial Final Separate Ligatures
! o) 4l
t syll. end q
d! ‘e Pl

L4

i

.....

Manju
bitxe

N

st

a. The digraph o + i (waw + yodh) is considered a compound symbol & (also transcribed iZ) which denotes #
after g, 7, or y(, where the dot of the usual # cannot be used.

b. The letters g and k, y and g, and ) and x mark the velar and palatal allophones of g/, /g, and y/x. The let-
ters derived from tau and lamedh, namely 7, ¢/, 12 d1 and d2 also define the value of aleph and waw they pre-

cede.

c. The letter w renders [f] before i and u.
d. The last eight units represent Northern Chinese segments and syllables.
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SAMPLE OF MANCHU

e

MWM

R AR Y L PRI RS9

b W&(ﬂ&t 22 \>':L

Transliteration: amba doro. amba qooli de gemu songqoloro/ temgetu be
Transcription: amba doro amba kooli-degemu songkoloro temgetu-be

. Gloss: great rule great law-in all following seal-acc

bayara. emu gisun emu ydnin seme yooni doron tuwagd/ bisire be
bahara emu gisun emu ginin seme yooni doron tuwakii bisire-be
obtaining one word one mind saying whole stamp model being-acc

dayame . guruni bitxe mingyan tangy6 jalande entexeme tutafi./

. dahame . gurun-i bithe minggan tanggi jalan-de enteheme tutafi
. obeying state-of script 1000 100 age-in  eternally having.held

Sun usiya. sungyaribirai gese abga nai sidende  entexeme
Sun usiha sunggari bira-i gese abka na-i sidende  enteheme
sun star Milky Way-of like sky earth-of between eternally

tutambi dere ;
tutambt dere

. hold likely
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‘Obtaining the Seal that wholly acts according to the Great Rule and the Great
Law, fully obeying the given example unanimously and wholeheartedly, and
keeping the script of the empire for thousands and hundreds of generations for-

ever, it is likely to keep up between Heaven and Earth forever like the Sun, the

stars, and the Milky Way.’
— From the emperor’s preface of 1708 to the Manju gisun-i buleku bitxe

[The Dictionary of Manchu] in the 1771 blockprint of its revised edition called
Nonggime togtobuya Manju gisun-e buleku bitxe.

The Buryat alphabet

In 1905 in St. Petersburg, the learned lama Agwaan Dorzhiev (alias Vagindra) and the
Buryat scholar Tsyben Zhamtsarano invented a script for modern Buryat (Northern
Mongolian) on the basis of the Mongol vertical alphabet and the Western Mongolian
clear script (TABLE 49.7). No positional variants are used; new letters, derived from
the old ones for the Buryat sound system, have eliminated ambivalence. Vowel length
and consonant palatalization are marked by diacritics (a vertical stroke and a small
circle respectively). This alphabet was used in handwritten and typeset forms for
some fifteen years, but was not able to replace the older, supradialectal, Mongol
script, which remained in use until the introduction of a Roman and later (1939) a
Cyrillic script for Buryat.

SAMPLE OF BURYAT

_ Transliteration: niigiilti xang xiibfing ene devadad miing :/ tere cagto
2. Gloss: sinful king son this Devadatta same that time.DAT

-

xorolxodoni 4dé  bariliigey tohalbay :/ miinGCigi ndSin  xoro
. hurting. DAT.POSS revenge holding-less helped now.too hither harm

SIS
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TABLE 49.7: The Buryat Alphabet

Letter Transliteration Phonetic Value Letter Transliteration Phonetic Value
1 a [a] 1 a [a]
n e [e] ™ é [e1]
- i [i] @ i [i:]
a 0 [o] d. o [o1]
a u [u] a a [u:]
a 6 (8] - 5 [:]
a ii [yl o (il [yl
o g fal o w’ [w]
- k/x [x] - s’ [s7]
- ng {n} 10 r (']
9 z [3] €~ 1 (]
. 2 [d] - Y [h]
—an i [n] v g (4]
a d [d] D k (k]
D t [t] LY i [ds]
- n [n] e d [d]
@ b [b] @ p [p]
a p [p] P v [v]
- m [m] Py f [f]
q z (2] q J [ds]
- c [ts] - 8 L]
a w [w] a i [#]-
- § (] PUNCTUATION
- s [s] .u question mark
— y [l s exclamation point
" 1 [r] " comma
-« 1 [ - period
4 h [h] & beginning of text

a. The last ten letters represent Russian and other foreign sounds.
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I. xiirgexiidiini caSin  toha xiirgemiiy bi:/ xorolxodoni

2. sending.DAT.POSS thither help send I harm-doing.DAT.POSS

I. xiilicehentey adali  boyang/ iigey:/ cuxal xilentey adali  niigiil
2. endured.soc similar virtue no fury hatred.soc similar sin

I. ligey : / xoroyng xar‘fido toha xegtiiy : xiing/ adlihang yexe baga
2. no harm.GEN response.DAT help do.opT human beast big small
1. yamar¢i amitani/ xorolal iigey tuhalagtuy :

2. any.kind being.acc harm-doing-less help.opT

“The Sinful Prince is this Devadatta. At that time, when he did harm to me, I did
not feel vengeful, but helped him. Even now, when he does harm to me, I still
help him. There is no (greater) virtue than patience against harm-doing. (And)
there is no (greater) sin than hatred. In response to harm-doing, do favor. Help
humans and beasts, big and small, all kinds of living beings, without doing
harm.’
— From a brochure typeset in St. Petersburg, Burxang bagsing gegéni xur’dngoy
namtar bolong Buyanto xang xiibtini namtar oro$ibay [(Here) abide the Holy
Teacher Buddha’s Short Vita and Prince Buyanto’s Vita] (19067).

Cyrillic script

Cyrillic script was introduced for Mongolic languages by Soviet authorities in 1939
(see SECTION 65), and in Mongolia in 1946 (TABLE 49.8).

Long vowels and diphthongs are written as vowel+vowel in Khalkha (i.e. Mod-
ern Mongolian) and Buryat; Kalmyk marks long vowels this way only in the first syl-
lable of a word; in syllables after the first, short vowels are omitted, and long vowels
are represented by a single letter. In Khalkha, -uit represents long ii following a pal-
atal or palatalized consonant; -5 represents long ii following a non-palatal consonant.
Khalkha orthography has complex rules specifying whether a short vowel in a sylia-
ble other than the first is to be written. “Buryat” is 6ypsiag bur’ad in Cyrillic Buryat,
oypuag buriad in Khalkha, and buriyad in Classical Mongolian. “Kalmyk” is xaaeMr
khal’mg in Kalmyk, xanmumar xalimag in Khalkha, and galimay in Classical Mongo-
lian.
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TABLE 49.8: Mongolic in Cyrillic Script

Letter Khalkha Buryat Kalmyk

A a a a a

S ] - - i

B ) b b b

B B w (v) w
r r g g g
h h - y (gh)
a it d d d

E e ye/lyo yelyo efye-
E g yo yo
X X j j Z {zh)
X x - - I

3 3 j(dz) z vA

u u i i i

2 I i i y
K K (k) k
JI b § 1 1 1
M M m m m
H H n-, -ng n-, -ng n

H H, - - ng
O 0 o 0 0
o ] 0 0 0
13 I P P P

P p r T r

C c s S s

T T t t t

Y y u u u
Y Y ii i i
@ i (f)

X X X X x (kh)
h h - h -
i I c (c) c (ts)
| g ¢ (€) ¢ (ch)
m I $ $ § (sh)
1 m (8¢)

b B mute shwa “hard sign”

bI BI long ii eifii

b b i palatalization

9 c] e e e initial
IO I0 yu/fyii yu/yl yu initial
A L' va ya ya initial
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